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TRADUCCION PUBLICA —-neesmmmmmsmmnmmmmmmemeemae -
[Page ] - = R e SR
[On the top margin there appears the following expression:] ARGENTINE REPUBLIC, ---msmmemmmmmes

NATIONAL UNIVERSITY OF LA MATANZA A

School of Continuing Education and Training —-----e======-===== o -

The Rector of the University —=—--ssmmmssmmmrmssmmmsammammmmmn o
Whereas. DIEGO HERNAN FERREROQ, Identity Card Number 30.436.602. born in the Argentine

Republic has completed on December 13" 2014 her studies in order to be granted the Degree of

Degree on International Trade. Masters Degree. --=-s---=-=—=- =

Whereas, according (o the regulations in force and effect and By Laws ol the University | do hereby

issue this Degree on [nternational Trade — Masters Degree”. mmmmmmmmm e

In.San Justo, on June 9", 2013. — s

[There appears an illegible signature followed by a seal that reads:] Gustavo Hugo Duek. Academic

Secretary. - [ ——— L bt -
[There appears an illegible signature followed by a seal that reads:] Eduardo Ruben Rolleri. Director.-

[There appears an illegible signature followed by a seal that reads:| Daniel Eduvardo Martinez. Rector.

Graduated. ----- . e S R T o =

[Page |. Reverse] -= - e e em
|On the right margin there appears a seal that reads:] Ferrero. Diego Herndn. Degree on International
it e R A s S e S e e AR RS S
[There appears a seal that reads:] “MINISTERIO DE EDUCACION™ [MINISTRY OF
EDUCATION] NATIONAL DIVISION QF UNIVERSITY MANAGEMENT. | DO HEREBY
CERTIFY THAT THE RECTOR, VICERECTOR. ACADEMIC SECRETARY AND/OR HEAD OF
DEGREES OR EQUIVALENT OF THE UNIVERSITY APPEARING HERETO ARE SIMILAR
TO THE ONES FILED IN OUR RECORDS. IN BUENOS AIRES, ON JULY 27, 2015, cemmmmeme-

[There appears an illegible signature follawed by a seal that reads:] Dr. Marcelo Hugo Moyano.

National Division of University Management. ---—-=-=-r—==-=---=-- - -
[There appears a seal thal reads:] The “MINISTERIO DEL INTERIOR. OBRAS PUBLICAS Y
VIVIENDA™ [MINISTRY OF THE INTERIOR, PUBLIC WORKS AND LIVING] do hereby certify

that the signature appearing hereto and stating M. Moyano is similar 1o the one stated in our records.

In Buenos Aires. on February 22™, 2017, mrmmmmmmmsmmmmmmssomsmmmonasnnmsannses - -—--
{There appears an illegible signalure followed by o seal that reads:] ANDRIOLI TOMAS H.
“MINISTERIO DEL INTERIOR. OBRAS PUBLICAS Y VIVIENDA™ [MINISTRY OF THE
INTERIOR, PUBLIC WORKS AND LIVING] —eserscsiamsimmmrmnrmpmneoodpimsssasmammmmmmmmemmmmnmm
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Traductora Pl
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Original Diploma. Ferrero, Diego Hernan, Identity Card Number 30.436.602 “UNLAM™ Degree on

International Trade. ---- & - - e BR.

This is a true translation into English of the original document in Spanish which | have had before me
and which 1 annex hereto in the City of Buenos Aires, Federal Capital of the Argentine Republic on
these sixth days of the month of’ August of the year two thousand and eighleen. -=m-smssmmmmmmemm e

A LOS FINES DE LA LEGALIZACION: = wan

Es traduccion fiel al idioma Inglés del documento original redactada en Caslellano, que ha obrado

ante mi y al cual me remito. en la Ciudad de Buenos Aires. Capital Federal de la Repiblica

Argentina, 2 los seis dias del mes de agosto del ano dos mil dieciocho.

COLEGIO DE TRADUCTORE
iES PUB
DE LA CIUDAD DE BUENOS MHLE'EgOS

Corresponds 3 Ia Legalizaci6n
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COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS
DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES

Republica Argentina
Ley 20305

LEGALIZACION

i‘E.Dr la presente, el COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES,

2N virtud de la facultad que le confiere el artfculo 10 inc. d) de la ley 20305, certifica inicamente que

1

fla firma y el sello que aparecen en la traduccién adjunta concuerdan con los correspondientes

;alfa la Traductor/a Publico/a PASSADORE, MARIA JULIETA

que obran en los registros de esta institucion, en el folio del Tomo en el idioma
493 17 INGLES
Legalizacion namero: 58759

Buenos Aires, 07/08/2018

MARCTLO F SIGALOFF
Gurento o Legalizaicnes
Colzgio ds Traduciores *Oblicos
ds la Ciudad de Buenos Aires

ESTA LEGALIZACION NO SE CONSIDERARA VALIDA SIN EL CORRESPONDIENTE
TIMBRADO DE CONTROL EN LA ULTIMA HOJA DE LA TRADUCCION ADJUNTA

Control interno:
39136458759

a a 1 a6 el AR ?IIEIIIHS

Avda. Corrientes 1834 — C1045AAN — Ciudad Autonoma de Buenos Aires — Tel.: 4373-7173 y lineas rotativas




By virtue of the authority vested in the COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD
DE BUENOS AIRES (Buenos Aires Sworn Translators Association) by Argentine law No. 20 305 section
10(d), | hereby CERTIFY that the seal and signature affixed on the attached translation are consistent
with the seal and signature on file in our records.

The Colegio de Traductores Publicos de la Ciudad de Buenos Aires only certifies that the signature and
seal on the translation are genuine; it will not attest to the contents of the document.

THIS CERTIFICATION WILL BE VALID ONLY IF IT BEARS THE PERTINENT CHECK STAMP ON THE

LAST PAGE OF THE ATTACHED TRANSLATION.

Vu par le COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordre des
Traducteurs Officiels de la ville de Buenos Aires), en vertu des attributions qui Iui ont été accordées
par l'article 10, alinéa d) de la Loi n® 20.305, pour la seule Iégalisation matérielle de la signature et
du sceau du Traductor Publico (Traducteur Officiel) apposés sur la traduction du document
ci-joint, qui sont conformes a ceux déposés aux archives de cette Institution.

LE TIMBRE APPOSE SUR LA DERNIERE PAGE DE LA TRADUCTION FERA PREUVE DE LA VALIDITE DE
LA LEGALISATION.

Il COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordine dei Traduttori
abilitati della Citta di Buenos Aires) CERTIFICA ai sensi dell'articolo 10, lettera d) della legge 20.305
che lafirma e il timbro apposti sulla qui unita traduzione sono conformi alla firma e al timbro del
Traduttore abilitato depositati presso questo Ente. Non certifica il contenuto della traduzione sulla
quale la certificazione & apposta.

LA VALIDITA DELLA PRESENTE CERTIFICAZIONE E SUBORDINATA ALL'APPOSIZIONE DEL TIMBRO DI
CONTROLLO DEL CTPCBA SULL'ULTIMA PAGINA DELLALLEGATA TRADUZIONE.

Por meio desta legalizagdo, o COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS
AIRES (Colégio dos Tradutores Publicos da Cidade de Buenos Aires), no uso de suas atribuigdes e
em conformidade com o artigo 10, alinea "d", da Lei 20.305, somente reconhece a assinatura e o
carimbo do Tradutor Plblico que subscreve a tradugdo em anexo por semelhanga com a assi-
natura e o carimbo arquivados nos registros desta instituicao.

A PRESENTE LEGALIZACAO SO TERA VALIDADE COM A CORRESPONDENTE CHANCELA MECANICA
APOSTANA ULTIMA FOLHA DA TRADUGAOQ.

COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Kammer der vereidigten
Ubersetzer der Stadt Buenos Aires). Kraft der Befugnisse, die ihr nach Art. 10 Abs. d) von Gesetz
20.305 zustehen, bescheinigt die Kammer hiermit lediglich die Ubereinstimmung der Unterschrift
und des Siegelabdruckes auf der beigefiigten Ubersetzung mit der entsprechenden Unterschrift
und dem Siegelabdruck des vereidigten Ubersetzers (Traductor Piiblico) in unseren Registern.

DIE VORLIEGENDE UBERSETZUNG IST OHNE DEN ENTSPRECHENDEN GEBUHRENSTEMPEL AUF
DEM LETZTEN BLATT DER BEIGEFUGTEN UBERSETZUNG NICHT GULTIG.
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